I Corinthians 8 and 9 Don’t Cause Your Brother to Stumble
Food Offered to Idols อาหารที่ถวายแก่รูปเคารพ
1Now concerning food offered to idols: we know that “all of us possess knowledge.” This “knowledge” puffs up, but love builds up. 

1เรื่องของที่เขาบูชาแก่รูปเคารพนั้น   เราทั้งหลายทราบแล้วว่า   “เราทุกคนต่างก็มีความรู้”   ความรู้นั้นทำให้ลำพอง   แต่ความรักเสริมสร้างขึ้น 

2If anyone imagines that he knows something, he does not yet know as he ought to know. 

2ถ้าผู้ใดถือว่าตัวรู้สิ่งใดแล้ว   ผู้นั้นยังไม่รู้ตามที่ตนควรจะรู้ 

3But if anyone loves God, he is known by God.

3แต่ถ้าผู้ใดรักพระเจ้า   พระเจ้าก็ทรงรู้จักผู้นั้น   

4Therefore, as to the eating of food offered to idols, we know that “an idol has no real existence,” and that “there is no God but one.” 

4เรื่องการกินอาหารที่เขาบูชาแก่รูปเคารพนั้น   เรารู้อยู่แล้วว่า   “รูปนั้นไร้สาระ”   และ   “มีพระเจ้าแท้แต่องค์เดียว” 

5For although there may be so-called gods in heaven or on earth—as indeed there are many “gods” and many “lords”— 

5ถึงแม้จะมีพระมากในสวรรค์และในแผ่นดินโลกที่เขาเรียกว่าพระเจ้า   (มีพระมากและเจ้ามากก็จริง) 

6yet for us there is one God, the Father, from whom are all things and for whom we exist, and one Lord, Jesus Christ, through whom are all things and through whom we exist. 

6แต่ว่าสำหรับพวกเรานั้นมีพระเจ้าองค์เดียว   คือ   พระบิดา   และสิ่งสารพัดทั้งปวงบังเกิดขึ้นจากพระองค์   และเราเป็นมาเพื่อพระองค์   และเรามีพระเยซูคริสตเจ้าองค์เดียว   และสิ่งสารพัดก็เกิดขึ้นโดยพระองค์   และเราก็เป็นมาโดยพระองค์   

7However, not all possess this knowledge. But some, through former association with idols, eat food as really offered to an idol, and their conscience, being weak, is defiled. 

7มิใช่ว่าทุกคนมีความรู้อย่างนี้   เพราะมีบางคนที่เคยนับถือรูปเคารพมาก่อน   เมื่อได้กินอาหารนั้นก็ถือว่าเป็นของบูชาแก่รูปเคารพจริงๆ   และจิตสำนึกผิดชอบของเขายังอ่อนอยู่   จึงเป็นมลทิน 

8Food will not commend us to God. We are no worse off if we do not eat, and no better off if we do. 

8อาหารไม่เป็นเครื่องที่ทำให้พระเจ้าทรงโปรดปรานเรา   ถ้าเราไม่กิน   เราก็ไม่ขาดอะไร   ถ้าเรากิน   เราก็ไม่ได้อะไรเป็นพิเศษ 

9But take care that this right of yours does not somehow become a stumbling block to the weak. 

9แต่จงระวังอย่าให้เสรีภาพของท่านนั้น   ทำให้คนที่มีความเชื่อน้อยหลงผิดไป 

10For if anyone sees you who have knowledge eating*n10.1 in an idol's temple, will he not be encouraged, if his conscience is weak, to eat food offered to idols? 

10เพราะว่าถ้าผู้ใดเห็นท่านที่มีความรู้   นั่งรับประทานอาหารในโบสถ์ของรูปเคารพ   จิตสำนึกผิดชอบที่อ่อนของคนนั้นจะไม่เหิมขึ้น   ทำให้เขาบังอาจกินของที่ได้บูชาแก่รูปเคารพนั้นหรือ 

11And so by your knowledge this weak person is destroyed, the brother for whom Christ died. 

11ความรู้ของท่านจะทำให้พี่น้องที่มีความเชื่อน้อย   ซึ่งพระคริสต์ได้ทรงยอมวายพระชนม์เพื่อเขาต้องพินาศไป 

12Thus, sinning against your brothers and wounding their conscience when it is weak, you sin against Christ. 

12ฉะนั้นเมื่อท่านทำผิดต่อพวกพี่น้อง   และทำร้ายจิตสำนึกผิดชอบที่อ่อนของเขา   ท่านก็ได้ทำผิดต่อพระคริสต์ด้วย 

13Therefore, if food makes my brother stumble, I will never eat meat, lest I make my brother stumble. 

13เหตุฉะนั้นถ้าอาหารเป็นเหตุที่ทำให้พี่น้องของข้าพเจ้าหลงผิดไป   ข้าพเจ้าจะไม่กินเนื้อสัตว์อีกต่อไป   เพราะเกรงว่าข้าพเจ้าจะทำให้พี่น้องต้องหลงผิดไป
Paul makes a contrast between knowledge and love.   Knowledge can make a person proud.   There was a problem in those days, because idolatry was so common, most of the meat that you would buy in the marketplace had first a portion of it been offered unto the idols, the pagan gods. When they would butcher their meat they would take portions of it and offer it as a burnt offering unto their gods, and then the priests would get their part and the rest would be given back to the person, and oftentimes it would be taken to the market and sold in the market.

Many Christians had great difficulty with their own conscience in eating meat that had been offered as a sacrifice to a pagan god. This really troubled them. But there were others in Corinth who boasted of their knowledge, "Well, that is nothing. That is just a stone and not a god, so it doesn't make any difference. I have enough knowledge to realize that that is nothing at all and therefore I can eat the meat without being troubled in my conscience over it."

So, Paul is addressing those that are taking that liberty, because of their knowledge, and offending the weaker brethren.  Many grew up worshipping this idol.   Just like here, many grew up worship Buddha and living in fear of the spirits, making offerings to the monks and at the spirit houses. The Corinthians grew up eating meat in the temple of the idol. They would have restaurants there, and they would offer meat in a ceremony and sacrifice to the idol, and then they would roast it and would go in and eat the meat in the temple and fellowship, or worship, the idol or the god. Now, you have embraced Jesus Christ as your Lord and Savior, but having come out of the pagan practice of eating the meat offered in sacrifices to these idols, you have great difficulty continuing that, because for so long you did eat it thinking you were eating in worship to this particular idol, so that as a Christian now it offends your conscience. It bothers you to do it. It gets your conscience. So, Paul said, "Unto this time there are those that are having trouble with this in their conscience, and because their conscience is weak, they are defiled."   Now of course we wouldn’t go take a Coke or bottles of water offered at a spirit house and drink it, even though we know the spirit is not going to drink it.   We wouldn’t take the pineapple offered there, both because we might cause a former Buddhist to stumble and we might offend those who are still practicing Buddhism.   
Here is another example how we must be careful about a weaker brother or sister.  Some Christians feel at liberty to drink alcohol.  But here are those who have been alcoholics, who now have accepted Christ, they have been delivered from alcoholism, but he goes to your house and there you are drinking.  Perhaps you have been a Christian for a long time.   What does he think?  “if he can drink, then I guess it is all right for me to drink." But yet, he knows it is wrong, because he knows the problem he has with it, but he is decides to go ahead and do it, because he you’re your liberty. And yet, when he does it, he has this conscience that is just bothering him. And I say, "Well, I have superior spiritual knowledge. I understand the scriptures. And I understand this," and I go on and say, "Hey, look, I have the freedom to do it," You could actually be an instrument to destroy this weaker brother because of your exercising your knowledge or liberty that you have. I could do a lot of things I don't do. The reason why I don't do them is I do not want to be an offense unto a weaker brother and destroy his relationship with God because of my own liberty in Christ. This is what Paul is saying to the Corinthians. And he is telling them that they should be careful in their exercise of their own freedom in Christ, that they would not use it in such a way as it could be a stumbling block to a weaker brother.

Paul is continuing this line of thought gives an example from his own personal life. Being an apostle, he could make many demands as an apostle that he refuses to make, because he doesn't want to cause offense to anyone. So as he is getting into this apostleship now, and his rights as an apostle, he is only showing from his own personal experience how he puts into practice the principal that he has just taught them. And that is: yes, you have liberty, you have the rights, but you don't have to always insist on your rights or exercise your liberty, especially if it hurts someone else.  So, the law that governs me is the law of love, my love for my brethren in Christ, especially those who might be weaker in the faith. My love for them is the law that governs my activities, not whether it is right or wrong.
Chapter 9

Paul Surrenders His Rights เปาโลอ้างสิทธิของอัครสาวกที่เขาควรจะได้รับ
1Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our Lord? Are not you my workmanship in the Lord? 

1ข้าพเจ้าไม่มีเสรีภาพหรือ   ข้าพเจ้ามิได้เป็นอัครทูตหรือ   ข้าพเจ้ามิได้เห็นพระเยซูองค์พระผู้เป็นเจ้าของเราหรือ   ท่านทั้งหลายมิได้เป็นผลงานของข้าพเจ้าในองค์พระผู้เป็นเจ้าหรือ 

2If to others I am not an apostle, at least I am to you, for you are the seal of my apostleship in the Lord. 

2ถ้าข้าพเจ้ามิได้เป็นอัครทูตในสายตาของคนอื่น   ข้าพเจ้าก็ต้องเป็นอัครทูตในสายตาของท่าน   เพราะพวกท่านคือตราตำแหน่งอัครทูตของข้าพเจ้าในองค์พระผู้เป็นเจ้า   

3This is my defense to those who would examine me. 

3ถ้าผู้ใดสอบสวนข้าพเจ้า   ข้าพเจ้าก็จะบอกว่า 

4Do we not have the right to eat and drink? 

4เราไม่มีสิทธิ์ที่จะกินและดื่มหรือ 

5Do we not have the right to take along a believing wife,*n5.2 as do the other apostles and the brothers of the Lord and Cephas? 

5เราไม่มีสิทธิ์ที่จะพาพี่น้องซึ่งเป็นภรรยาไปไหนๆด้วยกันเหมือนอย่างพวกอัครทูตอื่นๆ   และน้องๆขององค์พระผู้เป็นเจ้า   และเคฟาสหรือ 

6Or is it only Barnabas and I who have no right to refrain from working for a living? 

6เฉพาะข้าพเจ้าและบารนาบัสเท่านั้นหรือ   ที่ไม่มีสิทธิ์ที่จะเลิกทำงานหาเลี้ยงชีพ 

7Who serves as a soldier at his own expense? Who plants a vineyard without eating any of its fruit? Or who tends a flock without getting some of the milk? 

7ใครบ้างที่เป็นทหารไปในการศึกสงคราม   และต้องกินเสบียงของตัวเอง   หรือใครบ้างที่ทำสวนปลูกต้นองุ่น   และมิได้กินผลองุ่นในสวนนั้น   หรือใครบ้างที่เลี้ยงสัตว์   และมิได้กินน้ำนมของฝูงสัตว์นั้น   

8Do I say these things on human authority? Does not the Law say the same? 

8ข้าพเจ้ากล่าวอย่างนี้ตามวิสัยของมนุษย์หรือ   ธรรมบัญญัติมิได้กล่าวอย่างนี้เหมือนกันหรือ 

9For it is written in the Law of Moses, “You shall not muzzle an ox when it treads out the grain.” Is it for oxen that God is concerned? 

9เพราะว่าในธรรมบัญญัติของโมเสสเขียนไว้ว่า   อย่าเอาตะกร้าครอบปากวัวเมื่อมันกำลังนวดข้าวอยู่   พระเจ้าทรงเป็นห่วงวัวหรือ 

10Does he not speak entirely for our sake? It was written for our sake, because the plowman should plow in hope and the thresher thresh in hope of sharing in the crop. 

10พระองค์ไม่ได้ตรัสเพื่อประโยชน์ของพวกเราโดยเฉพาะดอกหรือ   ข้อความนั้นเขียนไว้เพื่อประโยชน์ของเราทั้งหลาย   แสดงว่าคนที่ไถนาควรไถด้วยความหวังใจ   และคนที่นวดข้าวควรนวดด้วยความหวังใจว่า   จะได้ประโยชน์ 

11If we have sown spiritual things among you, is it too much if we reap material things from you? 

11ถ้าเราได้หว่านปัจจัยสำหรับวิญญาณให้แก่ท่าน   แล้วจะมากไปหรือที่เราจะเกี่ยวของสำหรับเนื้อหนังจากท่าน 

12If others share this rightful claim on you, do not we even more?

Nevertheless, we have not made use of this right, but we endure anything rather than put an obstacle in the way of the gospel of Christ. 

12ถ้าคนอื่นมีสิทธิ์ที่จะได้รับประโยชน์จากท่าน   เราไม่มีสิทธิ์ที่จะได้รับยิ่งกว่าเขาอีกหรือ   

 แต่ถึงกระนั้น   เราก็มิได้ใช้สิทธิ์นี้เลย   เรายอมทนทุกข์ยากสารพัด   เพื่อเราจะไม่เป็นอุปสรรคขัดขวางข่าวประเสริฐเรื่องพระคริสต์ 

13Do you not know that those who are employed in the temple service get their food from the temple, and those who serve at the altar share in the sacrificial offerings? 

13ท่านไม่รู้หรือว่าคนที่ปรนนิบัติในโบสถ์ก็กินอาหารของโบสถ์   และคนปรนนิบัติที่แท่นบูชาก็รับส่วนแบ่งจากเครื่องบูชานั้น 

14In the same way, the Lord commanded that those who proclaim the gospel should get their living by the gospel. 

14ทำนองเดียวกัน   องค์พระผู้เป็นเจ้าได้ทรงบัญชาไว้ว่า   คนที่ประกาศข่าวประเสริฐควรได้รับการเลี้ยงชีพด้วยข่าวประเสริฐนั้น   

15But I have made no use of any of these rights, nor am I writing these things to secure any such provision. For I would rather die than have anyone deprive me of my ground for boasting. 

15แต่ข้าพเจ้าไม่ได้ใช้สิทธิ์เหล่านี้เลย   ที่ข้าพเจ้าเขียนเรื่องนี้   ก็มิใช่เพื่อจะให้เขากระทำอย่างนั้นแก่ข้าพเจ้า   เพราะข้าพเจ้ายอมตายเสียดีกว่า   ที่จะให้ผู้ใดทำลายเหตุแห่งการโอ้อวดของข้าพเจ้าได้ 

16For if I preach the gospel, that gives me no ground for boasting. For necessity is laid upon me. Woe to me if I do not preach the gospel! 

16เพราะการที่ข้าพเจ้าประกาศข่าวประเสริฐนั้น   ข้าพเจ้าไม่มีเหตุที่จะอวดได้   เพราะจำเป็นที่ข้าพเจ้าจะต้องประกาศข่าวประเสริฐ   ถ้าข้าพเจ้าไม่ประกาศ   วิบัติจะเกิดแก่ข้าพเจ้า 

17For if I do this of my own will, I have a reward, but not of my own will, I am still entrusted with a stewardship. 

17เพราะถ้าข้าพเจ้าประกาศตามเจตนาของข้าพเจ้า   ข้าพเจ้าก็จะได้สินจ้าง   หากกระทำการประกาศนั้นโดยพระเจตนา   ก็ยังเป็นการที่ทรงมอบไว้ให้ข้าพเจ้ากระทำ 

18What then is my reward? That in my preaching I may present the gospel free of charge, so as not to make full use of my right in the gospel. 

18แล้วข้าพเจ้าจะได้อะไรเล่า   คือเมื่อข้าพเจ้าประกาศข่าวประเสริฐ   ข้าพเจ้าได้ประกาศโดยไม่คิดค่าจ้าง   เพื่อจะไม่ได้ใช้สิทธิ์ในข่าวประเสริฐนั้นอย่างเต็มที่   

19For though I am free from all, I have made myself a servant to all, that I might win more of them. 

19เพราะถึงแม้ว่าข้าพเจ้ามิได้อยู่ในบังคับของผู้ใด   ข้าพเจ้าก็ยังยอมตัวเป็นทาสรับใช้คนทั้งปวง   เพื่อจะได้ชนะใจคนมากยิ่งขึ้น 

20To the Jews I became as a Jew, in order to win Jews. To those under the law I became as one under the law (though not being myself under the law) that I might win those under the law. 

20ต่อพวกยิวข้าพเจ้าก็เป็นยิว   เพื่อจะได้พวกยิว   ต่อพวกที่อยู่ใต้ธรรมบัญญัติ   ข้าพเจ้าก็เป็นเหมือนคนอยู่ใต้ธรรมบัญญัติ   (แต่ตัวข้าพเจ้ามิได้อยู่ใต้ธรรมบัญญัติ)   เพื่อจะได้คนที่อยู่ใต้ธรรมบัญญัตินั้น 

21To those outside the law I became as one outside the law (not being outside the law of God but under the law of Christ) that I might win those outside the law. 

21ต่อคนที่อยู่นอกธรรมบัญญัติข้าพเจ้าก็เป็นคนนอกธรรมบัญญัติ   เพื่อจะได้คนที่อยู่นอกธรรมบัญญัตินั้น   แต่ข้าพเจ้ามิได้อยู่นอกพระบัญญัติของพระเจ้า   แต่อยู่ใต้พระบัญญัติแห่งพระคริสต์ 

22To the weak I became weak, that I might win the weak. I have become all things to all people, that by all means I might save some. 

22ต่อคนอ่อนแอข้าพเจ้าก็เป็นคนอ่อนแอเพื่อจะได้คนอ่อนแอ   ข้าพเจ้ายอมเป็นคนทุกชนิดต่อคนทั้งปวง   เพื่อจะช่วยเขาให้รอดได้บ้างโดยทุกวิถีทาง 

23I do it all for the sake of the gospel, that I may share with them in its blessings. 

23ข้าพเจ้าทำอย่างนี้   เพราะเห็นแก่ข่าวประเสริฐเพื่อข้าพเจ้าจะได้มีส่วนในข่าวประเสริฐนั้น   

24Do you not know that in a race all the runners compete, but only one receives the prize? So run that you may obtain it. 

24ท่านไม่รู้หรือว่าคนเหล่านั้นที่วิ่งแข่งกันก็วิ่งด้วยกันทุกคน   แต่คนที่ได้รับรางวัลมีคนเดียว   เหตุฉะนั้นจงวิ่งเพื่อชิงรางวัลให้ได้ 

25Every athlete exercises self-control in all things. They do it to receive a perishable wreath, but we an imperishable. 

25ฝ่ายนักกีฬาทุกคนก็เคร่งครัดในระเบียบ   เขากระทำอย่างนั้นเพื่อจะได้มงกุฎใบไม้ซึ่งร่วงโรยได้   แต่เรากระทำเพื่อจะได้มงกุฎที่ไม่มีวันร่วงโรยเลย 

26So I do not run aimlessly; I do not box as one beating the air. 

26ส่วนข้าพเจ้าวิ่งแข่งโดยมีเป้าหมาย   ข้าพเจ้ามิได้ต่อสู้อย่างนักมวยที่ชกลม 

27But I discipline my body and keep it under control,*n27.2 lest after preaching to others I myself should be disqualified. 

27แต่ข้าพเจ้าก็ทุบตีร่างกายให้มันแข็งจนอยู่มือ   เพราะเกรงว่าเมื่อข้าพเจ้าได้ประกาศข่าวประเสริฐแก่คนอื่นแล้ว   ตัวข้าพเจ้าเองจะเป็นคนที่ใช้การไม่ได้
Those who preach the gospel have every right to live by the gospel. He said, who goes to  warfare any time at his own expense?   If you go to war as a soldier, they provide for you. You don't go out and buy your gun and your boots, and buy your helmet and buy your ammunition. Those things are provided for you if you are in the military.  This principal applies then to an apostle or to a pastor.  Paul explains this as a part of the law. The ox that treaded down the corn, you weren't to put a muzzle on his mouth. As he was going through pulling the plows and all, he could eat as he went through. You weren't to muzzle his mouth, because he is laboring. He is working.  So the pastor should be able to live off the offerings given by the members of the church.  Paul is saying, "Does God take care of oxen? Is He more interested in oxen than He is in men?" So Paul goes to the Old Testament to show that a servant has the right, or the ox has the right to eat the corn that it is treading. Now, again, talking about the liberty to do things, the right to do things. Paul is pointing out that, as an apostle, as being the instrument that God used to minister to these people's spiritual life, having brought to them the Word of God and the things of the Spirit, as an apostle he had every right to be supported by them. He had every right to receive material benefits from them. However, he said, "I did not do it lest I would hinder the gospel of Christ."
The priests who offered the sacrifices got a certain portion of the meat. He got a certain portion of the flour and these things that were brought as sacrifices from the people to sacrifice to the Lord. The priests got a share of those things. He lived by these things that were brought in.

Now Paul is saying, "I have every right to receive from you payment for my labors among you."

Paul says, The Lord has ordained that they which preach the gospel should live of the gospel. But I have used none of these things: neither have I written these things, that it should be so done unto me: (1Cr 9:14-15).  So it a right that he has as an apostle or that I have as a pastor but he doesn’t insist on his rights, nor do I. 

Paul sees the Christian life as a race. He said to Timothy, "I have fought a good fight, I have finished the course" 2 Timothy 4:1-8 
1I charge you in the presence of God and of Christ Jesus, who is to judge the living and the dead, and by his appearing and his kingdom: 

1ข้าพเจ้ากำชับท่านต่อพระพักตร์พระเจ้า   และพระเยซูคริสต์ผู้จะทรงพิพากษาคนเป็นและคนตาย   โดยอ้างถึงการที่พระองค์จะเสด็จมาปรากฏและแผ่นดินของพระเจ้าว่า 

2preach the word; be ready in season and out of season; reprove, rebuke, and exhort, with complete patience and teaching. 

2ให้ประกาศพระวจนะ   ให้ขะมักเขม้นที่จะทำการทั้งในขณะที่มีโอกาสและไม่มีโอกาส   ให้ชักชวนด้วยเหตุผล   เตือนสติและตักเตือนให้อดทนอยู่เสมอในการสั่งสอน 

3For the time is coming when people will not endure sound*n3.3 teaching, but having itching ears they will accumulate for themselves teachers to suit their own passions, 

3เพราะจะถึงเวลาที่คนจะทนต่อคำสอนที่มีหลักไม่ได้   แต่เขาจะรวบรวมครูไว้ให้สอนในสิ่งที่เขาชอบฟัง   เพื่อบรรเทาความอยาก 

4and will turn away from listening to the truth and wander off into myths. 

4เขาจะเลิกฟังความจริง   และจะหันไปฟังเรื่องนิยายต่างๆ 

5As for you, always be sober-minded, endure suffering, do the work of an evangelist, fulfill your ministry. 

5แต่ท่านจงหนักแน่นมั่นคง   จงอดทนต่อความทุกข์ยากลำบาก   จงทำหน้าที่ของผู้ประกาศข่าวประเสริฐ   และจงกระทำพันธบริการของท่านให้สำเร็จ   

6For I am already being poured out as a drink offering, and the time of my departure has come. 

6เพราะว่าข้าพเจ้ากำลังจะตกเป็นเครื่องบูชาอยู่แล้ว   ถึงเวลาที่ข้าพเจ้าจะจากไป 

7I have fought the good fight, I have finished the race, I have kept the faith. 

7ข้าพเจ้าได้ต่อสู้อย่างเต็มกำลัง   ข้าพเจ้าได้แข่งขันจนถึงที่สุด   ข้าพเจ้าได้รักษาความเชื่อไว้แล้ว 

8Henceforth there is laid up for me the crown of righteousness, which the Lord, the righteous judge, will award to me on that Day, and not only to me but also to all who have loved his appearing. 

8ต่อแต่นี้ไปมงกุฎแห่งความชอบธรรมก็จะเป็นของข้าพเจ้า   ซึ่งองค์พระผู้เป็นเจ้าผู้พิพากษาอันชอบธรรม   จะทรงประทานเป็นรางวัลแก่ข้าพเจ้าในวันนั้น   และมิใช่แก่ข้าพเจ้าผู้เดียวเท่านั้น   แต่จะทรงประทานแก่คนทั้งปวงที่ยินดีในการเสด็จมาของพระองค์ 
 
The idea of the race. If Paul was the author of Hebrews, and many believe he was, he also made reference to the race. Hebrews 12:1-2 1Therefore, since we are surrounded by so great a cloud of witnesses, let us also lay aside every weight, and sin which clings so closely, and let us run with endurance the race that is set before us, 

1เหตุฉะนั้นเมื่อเรามีพยานพรั่งพร้อมอยู่รอบข้างเช่นนี้แล้ว   ก็ขอให้เราละทิ้งทุกอย่างที่ถ่วงอยู่   และบาปที่เกาะแน่น   ขอให้เราวิ่งแข่งด้วยความเพียรพยายาม   ตามที่ได้กำหนดไว้สำหรับเรา 

2looking to Jesus, the founder and perfecter of our faith, who for the joy that was set before him endured the cross, despising the shame, and is seated at the right hand of the throne of God. 

2หมายเอาพระเยซูเป็นผู้บุกเบิกความเชื่อ   และผู้ทรงทำให้ความเชื่อของเราสมบูรณ์   พระองค์ได้ทรงอดทนต่อกางเขน   เพื่อความรื่นเริงยินดีที่ได้เตรียมไว้สำหรับพระองค์   ทรงถือว่าความละอายนั้นไม่เป็นสิ่งสำคัญและพระองค์ได้ประทับ  ณ  เบื้องขวาพระที่นั่งของพระเจ้า   

Paul said to be that way in your life for Christ. Go all out. So run that you might obtain the prize.  The Olympics were held in Athens, but they had also the second largest athletic events in the world were held in Corinth. And so those in Corinth were very familiar with the athletes who would be training for the games of Corinth. A fellow who is working out in wrestling, 

is temperate in all things.  That is, he lives a very disciplined life as he is getting his body into shape.  They are putting their bodies through torturous exercises in order that they might develop their athletic skills. They are watching their diet. They are living very careful, disciplined lives in order that they might win their event so that the judges may put a little laurel wreath on their head--a laurel wreath that will soon dry out, a corruptible crown.
"I discipline," Paul said, "my own body, keeping it into subjection lest that by any means, when I have preached to others, I myself should be disapproved “.  When a person is born again by the Spirit and he becomes spirit, mind, and body, then the mind is under the control of the Spirit and he is thinking about spiritual things, how he may please God. He is thinking about the Word of God. He is thinking about his walk with Jesus Christ. He is thinking about the Lord. He is singing about the Lord. His mind is on the things of the Spirit.  The Bible tells us that the persons whose minds are upon the things of the flesh is dead, but the person whose mind is upon the things of the Spirit is alive, and he has peace and he has joy.

My desires for the Lord and the things of the Lord are greater than my desires for the flesh. But I find that I have to keep my body under, for my body would love to come and begin to rule again and put the spirit under. So Paul said, "I discipline myself to keep the body under, not giving over to the things of my flesh.  So, it is important for us to keep the body under, to discipline ourselves in spiritual disciplines and don’t insist on your rights, be careful that you are not causing a weaker brother or sister to stumble in their walk with the Lord.
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